
Motion 1B – Cathie Pearson; seconded Ben Lee 
The Canadian Championships have the following divisions : Open, Women, Juniors 
Open, Juniors Women, Masters Open, Masters Women (the same divisions as at Worlds). 
Like at Worlds, a division must be formed of 3 teams to be valid. The B division is 
eliminated and replaced by a special division Development. The winning team of this 
division is not a Canadian Champion, and does not received medals or trophy (other type 
of rewards can be given, like ribbons or plaques, etc.). 
 
Reason: This would increase the seriousness of the Canadian Championships by 
crowning only one Champion team in each category, without harming the development 
of the sport (B division). It is a compromise between both visions. 
 
Les Championnats canadiens deviennent un tournoi ayant les divisions Open, Femmes, 
Juniors Open, Juniors femmes, Masters Open, Masters femmes (les mêmes divisions 
qu'aux Mondiaux). Comme aux Mondiaux, il doit y avoir 3 équipes pour former une 
division. La division B est éliminée et remplacée par une division spéciale 
Développement. L’équipe gagnante de cette division n’est pas couronnée Championne 
canadienne, ne reçoit pas de médailles ni de trophée (d'autres types de récompenses 
peuvent toutefois être données, ex. plaques, rubans, etc.). 
 
Raison : Cela augmenterait le sérieux des Championnats canadiens, en ne couronnant 
qu’une seule équipe championne dans chaque catégorie, sans pour autant nuire au 
développement du sport (division B). Il s'agit d'un compromis entre les deux visions. 
 
Motion 2B – Cathie Pearson; seconded by Sebastien Falardeau 
For the Canadian National Championships, women must play first in the Women’s 
division. They can, if they want, play in another division, but they must be registered in 
the Women’s division. 
 
Reason: The Women’s division hasn’t changed since 10 years. If we let it the way it is 
now, we can expect (but not necessarily) that the Women’s division will be the same in 
10 years (ie not many teams). 
 
Les filles doivent en premier lieu jouer dans la division féminine. Elles peuvent, si elles le 
désirent, jouer dans une autre division, mais doivent obligatoirement être inscrites dans 
la divsion féminine. 
 
Raison : La division féminine n’a pas changé depuis 10 ans. Si on laisse le statut quo, on 
peut s’attendre (mais pas obligatoirement) à ce que la division féminine soit la même 
dans 10 ans (donc pas beaucoup d’équipes). 
 
Motion 2C - Cathie Pearson; seconded by Sebastien Falardeau 
For the Canadian National Championships, in order to play in the finals of the Women’s 
division, a woman cannot miss more than a third of the round-robin games to go play in 
another division. 
 



Reason: Prevent the situation where a woman would be registered in the Women’s 
division but doesn’t play (to prioritize a team from another division), and after still be 
able to play in the finals. 
 
Pour pouvoir jouer en finales de division féminine, une fille ne peut pas manquer plus du 
tiers des parties de round-robin pour aller jouer dans une autre division. 
 
Raison : Empêcher qu’une fille s’inscrive dans la division féminine, mais ne joue pas 
(afin de favoriser une équipe d’une autre division), et que par la suite, elle puisse quand 
même jouer en finales. 
 
Motion 2D – Cathie Pearson; seconded by Sebastien Falardeau 
The organizers of the Canadian National Championships must do their best to prevent 
any conflicts between the final games of the Women’s division and those of other 
divisions. 
 
Reason: Help the growth of the Women’s division and help the participation of as many 
players as possible. 
 
Les organisateurs des Championnats canadiens doivent faire leur possible pour éviter les 
conflits entre les matchs de finales de division féminine et des autres divisions. 
 
Raison : Favoriser la croissance de la division féminine et favoriser la présence de toutes 
les joueuses aux matchs. 
 
Motion 2E – Cathie Pearson; seconded by Sebastien Falardeau 
For the Canadian National Championships, the teams in the women’s division must be 
formed before the beginning of the tournament, and once done, they cannot be changed 
for the rest of the tournament. 
 
Reason: Increase the seriousness of the division and to let the organizers know how many 
women’s team there would be, therefore it will help them plan better their schedule and 
the number of games, etc. The same rule as with other divisions would apply for the 
women's division (i.e. all the other teams must be registered before the beginning of the 
tournament) 
 
Les équipes de la division féminine doivent être formées avant le debut du tournoi, et une 
fois faites, elles ne doivent plus changer en cours de tournoi. 
 
Raison : Augmenter le sérieux de la division. 
 
Motion 2F - Cathie Pearson; seconded by Sebastien Falardeau 
For the Canadian National Championships, when forming the teams for the Women’s 
division, the club teams must be prioritized when possible. If it is impossible, region 
teams must be prioritized, and then province teams, and then East / West teams, also if 
possible. 



 
Pour la formation des équipes de la division féminine, les équipes provenant de clubs 
doivent être favorisées lorsque possible. Si cela est impossible, les régions doivent être 
favorisées, puis les provinces, puis l’Est et l’Ouest, toujours dans la mesure du possible. 
 
Motion 3A – William Litchfield; seconded by Sebastien Falardeau 
All underwater hockey games played at a Canadian National Championship will follow 
the International Regulations for timing (e.g. game duration and half-time).  
  
Rationale:  The Canadian National Championships represents the highest level of 
competition in Canada and as such should serve to prepare our athletes for international 
competition. 
 
Tous les matches joués aux Championnats canadiens devront suivre les règlements 
internationaux pour le chronométrage (ex. : la durée de la mi-temps). 
Raison : Les Championnats canadiens représentent le plus haut niveau de compétition au 
Canada et devraient conséquemment servir à la préparation de nos athlètes pour les 
compétitions internationales. 
 
Motion 3B – Martin Tanguay; seconded Sebastien Falardeau 
A standard of time for halves and break of games at the National Championships must be 
establish by CUGA.  This must be the same at each National Championship each year. 
 
Rationale : To avoid having different game durations for Nationals each year.  This 
should be determined by CUGA and a standard time format set for National 
Championships.  Once again that’s for the good of the sport. For example, it’s not really 
serious to have games with 13 minutes halves and 2 minutes break on one year and have 
it 11 minutes and 1 minute break the year after. To win the Canadian title you should 
have to pass through the same process year after year. 
 
Un standard de durée pour les périodes et les pauses des matches aux Championnats 
canadiens doit être établi par l’ACJS.  Ce standard doit être le même pour chacun des 
Championnats. 
  
Raison: Pour éviter d’avoir des durées différentes pour les matches à chaque année aux 
Championnats nationaux. Ce standard devrait être déterminé par l’ACJS et un standard 
de durée doit être mis en place pour les Championnats.  Encore une fois, ce standard est 
pour le bien du sport. Par exemple, ce n’est pas sérieux d’avoir une année où les matches 
ont des périodes de 13 minutes et une pause de deux minutes et d’avoir l’année suivante 
des périodes de 11 minutes et une pause d’une minute. Pour gagner le titre canadien, 
l’équipe devrait avoir passé à travers le même processus à chaque année. 
 
Motion 4C – Cathie Pearson; seconded Ben Lee  
Players are required to follow tournament rules for participating in a World 
championship. For any reason, if a player wishes to play in more than one team, whether 
the divisions are considered official or not, they must get the consent of their teammates 



and coaches. In that situation, 1) All the coaches of both teams must agree with that 
decision, AND 2) at least 75% of the players of each team (75% of team 1 and 75% of 
team 2) must agree with the decision. The person must clearly indicate which team will 
be his/her priority. 
 
Reason: Give the possibility to a player to play in 2 divisions if the reasons justify it (in 
the opinion of his/her teammates). 
 
Les joueurs doivent respecter les règles de participation à un Championnat du Monde. 
Pour quelque raison que ce soit, si un joueur souhaite jouer dans plus d’une équipe, que 
les divisions soient considérées comme officielles ou non, il doit obtenir le consentement 
de ses coéquipiers et de ses entraîneurs. Dans cette situation, 1) tous les entraîneurs des 
deux équipes doivent être en accord avec cette décision, ET 2) au moins 75% des joueurs 
de chaque équipe (75% de l'équipe 1 et 75 % de l'équipe 2) doivent approuver la 
décision. La personne doit indiquer clairement quelle équipe elle favorisera. 
 
Raison : Donner la possibilité à un joueur de jouer dans 2 divisions, si les raisons le 
justifient (aux yeux de ses coéquipiers). 
 
Motion 5A – Martin Tanguay; seconded by Sebastien Falardeau 
All divisions must play a full tournament schedule at Nationals meaning that each 
division (men, women and juniors) plays the same number of games. 
 
Rationale : Once again that’s for the good representation of the sport.  The fee for each 
division is the same, so the same number of games should be played in each division.  
For example, if one division has only 3 teams while another division has 10 teams, the 
teams in the division with only 3 teams will play a quadruple round-robin. 
 
Toutes les divisions doivent jouer un plein horaire de tournoi aux Championnats 
canadiens, c’est-à-dire que chaque division (hommes, femmes et juniors) joue le même 
nombre de matches.  
 
Raison : Encore une fois, c’est pour la bonne représentation du sport.  Les frais pour 
chaque division sont les mêmes. Alors, le même nombre de matches devrait être joué par 
chaque division.  Par exemple, si une division a seulement trois équipes alors qu’une 
autre en a 10, les équipes de la division qui a seulement trois équipes joueront une ronde 
préliminaire quadruple. 
 
Motion 5B – Cathie Pearson; seconded by Melanie Johnson 
For the Canadian National Championships, if there are 3 or 4 teams in a division, the 
organizers must consult the teams to know the number of round robins they want to play 
(eg. Simple, double, triple, etc.) 
 
Reason: Prevent the fact that a division is playing a quadruple round robin if the teams 
doesn’t want to (eg. Juniors or Women), but still give the possibility if the teams wish it 
(eg. A or B teams). 



 
S’il y a 3 ou 4 équipes dans une division, les organisateurs doivent consulter les équipes 
afin de savoir le nombre de round-robin qu’elles souhaitent jouer (ex. simple, double, 
triple, etc.). 
 
Raison : Éviter qu'une division doit jouer un quadruple round robin si les équipes ne sont 
pas intéressées (ex. juniors ou femmes), mais quand même permettre la possibilité si les 
équipes le souhaitent (ex. équipes de A ou B). 
 
Motion 6 – Martin Tanguay; seconded Ben Lee 
A standard method of payment for the athletes competing at nationals must be established 
by CUGA.  This must be the same at each National Championships each year. 
 
Rationale : It is not acceptable that one year you pay fees per players and the other year 
you pay fees per team. It is also not acceptable that all the players don’t pay the same fees 
to participate. A payment per player must be favored to encourage more players to come,  
even those who will join a team at the last minute. 
 
Une méthode standard de paiement pour les athlètes en compétition aux Championnats 
nationaux doit être établie par l’ACJS. Cette méthode doit être la même à chaque année 
pour chacun des Championnats.  
Raison: Il est inacceptable qu’une année les frais soit fixés sur la base d’un joueur 
individuel et que l’année suivante ce soit des frais par équipe. Il est inacceptable que tous 
les joueurs ne paient pas les mêmes frais pour participer. Un paiement par joueur doit être 
favorisé pour encourager le plus de joueurs possibles à participer, même ceux qui se 
joindront à une équipe à la dernière minute. 
 
Motion 8 – Melanie Johnson; seconded by Sebastien Falardeau 
CUGA fee increase : Increase fees to $15 per person without insurance and $35 per 
person with insurance.  There will be a $5 discount if membership fees are paid by 
January 31 of each year (i.e. $10 per person without insurance and $30 per person with 
insurance). 
 
Rationale: Current fees are $10 per person without insurance and $25 per person with 
insurance.  The insurance cost is approximately $4000 per year.  With our current 
membership numbers, we are not always able to meet our yearly financial obligations 
(approximately : insurance $4000, CMAS fee $500, office costs $200).  CUGA does not 
have money to use for any projects.  The discount for early payment is to encourage 
payment prior to the bill for the insurance (February) as well as to reduce the number of 
members who sign up on deck at a tournament which creates added work for the person 
collecting the membership. 
 
Hausse des frais de l’ACJS: Augmenter les frais à 15 $ par personne, sans assurance, et à 
35 $ par personne, avec assurance. Il y aura un rabais de 5 $ si les frais d’adhésion sont 
payés au 31 janvier de chaque année (i.e. 10 $ par personne, sans assurance, et 30 $ par 
personne, avec assurance). 



  
Raison: Les frais actuels sont de 10 $ par personne, sans assurance, et de 25 $ par 
personne, avec assurance. Cette assurance est d’environ 4 000 $ par année. Présentement, 
avec le nombre de membres, nous ne sommes pas toujours en mesure de rencontrer nos 
obligations financières annuelles (environ 4 000 $ en assurances, 500 $ en frais de la 
CMAS, 200 $ en frais administratifs).  L’ACJS n’a pas d’argent pour financer quelque 
projet que ce soit. Le rabais favorisant un paiement hâtif vise à encourager le paiement 
des frais avant l’arrivée de la facture des assureurs (en février) et pour diminuer le 
nombre de membres qui signent au bord de la piscine à un tournoi, ce qui crée une 
surcharge de travail pour la personne qui s’occupe des adhésions. 
 
Motion 9B – Ben Lee; seconded by Sebastien Falardeau 
Semi annual progress reports from CUGA executive and committees. 
 
Rationale: This motion is instead of the quarterly request for information which is a 
pretty heavy burden as the CUGA executive is all volunteers. 
 
Des rapports semi-annuels par les membres de l’exécutif et les comités de l’ACJS. 
  
Raison : Cette motion est en remplacement de celle exigeant des informations 
semestrielles qui est très demandante puisque le comité exécutif de l’ACJS est formé de 
bénévoles. 
 
Motion 9C – Ben Lee; seconded by Sebastien Falardeau 
Updated membership list posted for member access and review.  Published membership 
list will only included first and last name. To protect privacy no member contact info 
collected by CUGA will be published in the membership list. 
 
Une liste mise à jour des membres devrait être affichée pour en permettre la consultation 
et la revue par les membres. La liste des membres ne devra contenir que les prénoms et 
noms de famille. Pour protéger la vie privée, aucune coordonnée obtenue par l’ACJS ne 
sera publiée dans la liste des membres.  
 
Motion 10 – Constitution changes 
Motion 10A - Melanie Johnson; seconded by Sebastien Falardeau 
Update of the constitution.  See attached document. 
 
Rationale : A number of changes to the constitution were voted on last year at the 2006 
AGM and these need to have final approval by the CUGA membership.  In addition there 
was a need to re-structure the executive and change the Secretary/Treasurer position back 
to just Treasurer and replace the Director-at-Large position by Secretary.  This 
adjustment also comes with additional responsibilities of the Secretary to increase 
communication with the CUGA membership about CUGA activities.  Other house-
keeping changes were made to ensure the constitution was easier to understand. 
 
Mettre à jour la constitution.  Voir document joint.  



 
Raison: Un certain nombre de motions ont été adoptées l’an dernier à l’AGA de 2006 et 
ces changements doivent obtenir l’assentiment final des membres de l’ACJS. De plus, il 
y a eu un besoin de restructurer le comité exécutif et de changer la position de secrétaire-
trésorier pour celle de trésorier seulement ainsi que de remplacer le directeur non rattaché 
par la position de secrétaire. Cet ajustement vient aussi avec des responsabilités accrues 
pour le secrétaire afin d’améliorer les communications avec les membres de l’ACJS à 
propos des activités de l’ACJS. D’autres changements administratifs sont faits pour 
s’assurer que la constitution est plus simple à lire. 
 
Motion 10B – William Litchifield; seconded by Sebastien Falardeau 
Proxy Motions 
1) Intent to hold and use a proxy votes must be confirmed on or before the first day of the 
Canadian National Championships with CUGA  
2) Each player may hold a maximum of one (1) proxy vote. 
3) Any player that attends Canadian Nationals and does not participate in the Annual 
General Meeting foregoes their right to vote via proxy. 
  
Reasoning: 
To streamline the voting process during AGM's.  To encourage all players to attend the 
AGM.   
 
Motions par procuration 
1) L’intention de détenir et d’utiliser un vote par procuration doit être confirmée le ou 
avant le premier jour des championnats canadiens avec l’ACJS.  
2) Chaque joueur peut détenir un maximum d’un (1) vote par procuration.  
3) Tout joueur qui participe aux championnats canadiens et qui ne participe pas à 
l’assemblée générale annuelle perd son droit de pouvoir voter par procuration.  
  
Raison: Pour raccourcir le processus de vote lors de l’AGA.  Pour encourager tous les 
joueurs à assister à l’AGA. 
 
Motion 10C – Melanie Johnson; seconded by Jerrilin Spence 
Amend Executives and Directors section of the Constitution to read as follows: "No more 
than two (2) directors or executive may represent any one province.  For the purpose of 
satisfying this requirement, an individual may represent either the province they currently 
reside in, or any province in which they are a member of a provincial underwater games 
organization that is recognized by CUGA. 
 
Rationale : The constitution currently states the following: "No more than two (2) 
directors or executive may reside in any one province".  The composition of the CUGA 
executive is in contravention of the constitution in its current form as there are 3 
executive members who reside in the province of BC.  However, the president of the 
executive is a resident of British Columbia, but is a member of Aberta's provincial 
Underwater Games association (and not a member of BC's provincial association).  This 



spirit of this clause is to ensure that no single province's viewpoint is over-represented in 
the CUGA representative, and this re-wording will ensure that spirit is retained. 
 
Motion: bylaw section 4.04 currently states the following: "No more than 2 Directors or 
Executive may come from one province".  Amend this section to read as above. 
  
Rationale: if the above constitution amendment is made, this will make bylaws consistent 
with the constitution. 
 
Amender la section de la constitution sur le comité exécutif et les directeurs de la façon 
suivante: «Pas plus de deux (2) directeurs ou membres de l’exécutif ne peuvent 
représenter une même province. Afin de satisfaire cette exigence, un individu peut 
représenter soit la province dans laquelle il réside, soit toute province où il est membre de 
l’organisation provinciale des jeux subaquatiques qui est reconnue par l’ACJS. 
  
Raison: La constitution se lit présentement comme suit: «Pas plus de deux (2) directeurs 
ou membres de l’exécutif ne peuvent représenter une même province». La composition 
du comité exécutif contrevient à la constitution actuelle puisque trois membres du comité 
exécutif résident dans la province de la C.-B. Toutefois, le président du comité exécutif 
qui réside en C.-B. est membre de l’association provincial des jeux subaquatiques de 
l’Alberta (et non de l’association provinciale de la C.-B.). L’esprit de cette clause est de 
s’assurer que le point de vue d’une seule province n’est pas surreprésenté au sein des 
représentants de l’ACJS. Reformuler la constitution assure le respect de l’esprit de la 
clause.   
  
Motion: la section 4.04 de l’arrêté se lit de la façon suivante: «Pas plus de deux (2) 
directeurs ou membres de l’exécutif ne peuvent représenter une même province». 
Amender la section tel qu’écrit ci-haut. 
  
Raison: si le changement proposé est accepté, l’arrêté sera conséquent avec la 
constitution. 
 
Motion 10G – Krista Dittmann; seconded by Melanie Johnson 
Once a motion has been defeated, it cannot come up for discussion for another three 
years. 
Rationale: spending time year after year discussing the same issues is not the best use of 
time. 
 
Une fois qu’une motion a été défaite, elle ne peut revenir pour fin de discussion avant 
trois ans.  
 
Raison: Passer du temps année après année pour discuter des mêmes enjeux ne constitue 
pas le meilleur usage du temps des membres. 
 
Motion 10H – William Litchifield; seconded by Sebastien Falardeau 
Voting 
  



If a motion is accepted or defeated at the AGM by a margin equal or greater to a 90% 
margin of all votes available then: 
-The motion cannot be tabled again at an AGM for a period no less than 3 years.   
-Special exceptions can be made only if all members of the CUGA executive agree 
unanimously to have the issues brought forward within this time frame. 
 
Reasoning: 
The same issues are being brought forward each year which prevents the CUGA from 
moving forward, this motion will greatly increase time to be spent on new 
programs/issues, and should reduce the overall length of CUGA meetings. 
 
Vote 
  
Si une motion est acceptée ou défaite à l’AGA par une marge égale à ou plus grande que 
90% de tous les votes acceptés à cette assemblée:  
- la motion ne peut être soumise de nouveau à l’AGA avant trois ans; 
- des exceptions spéciales ne peuvent être faites que si tous les membres du comité 
exécutif de l’ACJS acceptent unanimement que l’enjeu soit resoumis à l’intérieur de ce 
délai. 
 
Raison: Les mêmes enjeux reviennent chaque année ce qui empêche l’ACJS de 
progresser; cette motion améliorera grandement le temps consacré aux nouveaux enjeux 
ou programmes et devrait réduire la durée des assemblées de l’ACJS.  
 
Motion 11 – Ben Lee; seconded by Sebastien Falardeau 
Form a committee to discuss and implement grass roots growth strategies for underwater 
hockey in Canada. Focus on support of clubs local recruiting efforts and national 
awareness campaigns 
 
Établir un comité pour discuter et implanter une stratégie de croissance pour le hockey 
subaquatique au Canada. Se concentrer sur le soutien aux efforts de recrutement des clubs 
locaux et sur les campagnes de sensibilisation nationale. 
 
Motion 12 – Ben Lee; seconded by Sebastien Falardeau 
Form Sponsorship committee to actively explore corporate and government funding 
sources. 
 
Établir un comité de commandites pour explorer activement les sources de financement 
provenant des compagnies et des gouvernements.  
 
Motion 13 – Ben Lee; seconded by Sebastien Falardeau 
Form a CUGA membership skills register: this will be a list of people with specialized 
skill which might be of use to CUGA. 
 
Rationale:  Line in Montreal and the UWH store have equipment contacts and maybe 
able to provide support and reduce the cost of equipping worlds teams. Other skills might 



include marketing specialist, accountants, web designers, travel agents etc. These people 
would provide their contact info and specialty to CUGA and agree to provide support to 
the CUGA executive and CUGA committees. 
 
Établir un registre des habilités des membres de l’ACJS: ce sera une liste des personnes 
avec des habilités particulières qui peuvent être d’utilité pour l’ACJS.  
  
Raison:  Line à Montréal et le magasin UWH ont des contacts pour de l’équipement et 
peuvent être en mesure de fournir un soutien ou du matériel à coût moindre pour les 
équipes allant aux mondiaux. D’autres habilités pourraient inclure des spécialistes en 
marketing, des comptables, des designers pour l’Internet, des agents de voyage, etc. Ces 
personnes fourniraient leurs coordonnées et leur spécialité au comité exécutif et aux 
comités de l’ACJS. 
 


